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Abstract

Under the framework of Skopos Theory, this paper makes an in-depth study of Chinese-English
subtitle translation. By combing the core concepts of Skopos Theory and combining with the ac-
tual cases of Chinese-English subtitle translation, this paper analyzes the application and value of
Skopos Theory in Chinese-English subtitle translation. This paper aims to reveal the importance
and practical significance of Skopos Theory in Chinese-English subtitle translation, in order to
provide new perspectives and ideas for subtitle translation practice.

Keywords

Skopos Theory, Subtitle Translation, Translation Strategy, Translation Practice

CEFIH: FHE HEBA T R D). IRIE S %%, 2024, 12(7): 62-67. DOI: 10.12677/ml.2024.127524


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.127524
https://doi.org/10.12677/ml.2024.127524
https://www.hanspub.org/

FHk

Copyright © 2024 by author(s) and Hans Publishers Inc.
This work is licensed under the Creative Commons Attribution International License (CC BY 4.0).
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

1. 5|15

TR AR R I B B B 2y X TS ST R A AILAE i ) [ B A B B 2R
FEFRBEERE D, T B ORI SCROHERVE . SR IEA P3RS, — B BRI JU 3 A S e oG 4R
mo HERRAE AR BRI B 2 7Y, v RERE SC R ORI A A B . AR AEE I H K
WHIRLA, SR o T R Bl B A SR AT 0%, ORI i, (ks ST St -

2. WIFEARHR

H 8 3318 (Skopos Theory)lyii T 20 tH4d 70 SEACHIEEE o Z BRI 1) 3= ZEW mAE B3 2. CARH 2%
HEASm, BRI 4 RO GRS B H T Re. SESMEEIRAR, HOwWmimEeee
IR ) RGBS, AR — M B IRSEBR T A, A A 515 5 1]

H e B e A% 0SB 4E “ BHIY” (Skopos). “IETIME” (Coherence)fl “ F05Z14:” (Faithfulness)
[2]. Hr, “HM” M2 RIS TURRCR BT Re, SREd R R e 2 E 0. B B BT R
DRIAN A BB PEAE 550 A B AN ], ansC2e e R SsB0e. VA ess . ERR e, 8 AR i
H B RIS IR BRI PETEA SE,  DASEELR B PO AR

CEETTIE” FRIR SN IE AR E RN ORRE B FRA B 1 B S R 4E 77 [ 2], IXER
PR AR FE 78 40 2 FE IR 3 I SO SRR A, R SCAE S OB 3% AR A IE B,

CRESTE” RIS SE T E SO A BRI XA . AT, H R TR, DS IE AR 4
X, T NARE BB H ARG S R R AT & S I R . RS, A TSR E Y, R
A HE 75 B0 OO AT G N e, HL 2 O SR S e AR A T 5[ 2]

H BB B B 0 e s B PR gt T N RIEASE 48 SR BRI T A SRR R R A,
FEH BRI A R BB H A TR, R RTE SRR AN . [, H e Higee
WASRUE T R ER R R A () AR R G, BRI FUPR O 1RT IA A R RELE

3. FREFENRER

oG, TRERRET O ORE S HEm A . XK B AU B S A H ARG E, JF
B e 18] 0 SO 2 7 FIRAE ST 10 Bl i ZEAT AR A AN A0 3, At DR 13 P9 2 R HERf S B 2R,
(7 ] 388 6 A 0B SRR i«

FLIR, e R 2 I ) R 2 R PR PR o 5 0 0 A IR PRI 8] P S e A8 e b, JF HLZEE B AR
BB R AN B RE Ty BRI, TR AR R T, REM LA G B . B R RIRE Y
M5 . BIRAMTEETT,  DOE M 75 1R 2K

BEAt,  FRER PR TR E G A BUREAE N . ANRISCA TS 5N BOULAR AT BEXT SELE TR, Rk ek
BT AR B2 . Rk, B 7 2 TR H AR AR B SCA TS SR ST, e G i F mT g 51 iR
e B RHRIET e A, B T R EH IR R R P A SRR E R XU, DAL AR BE 6 5 4 b
HRAR G A o

B, PRI AR IR T KR, IR SR A R R IR RS T R AT AR SR B N A
W, LB ORE IR A RENE RS TR, IR IR IR v IR O G . AR I R rp, B o
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G “ BN DOE " 8 “ BRI T 2, REAMEFSCR & BRI S s 2480, IR “ 30T
gi bRTIR, TR BRI GE T8 S HERRTE . T PR SO A 1 DA K AR
FEIE R R SE DT T TS f Bk 5 SRR LR, ARt i 1 7 B R 55

4. FREVFNRRES

1) SRR E S SR Refe: FEE N TR BEBORIIAWIHED , T8 IR Bk B sl LA
BEAL. A BNHLAS 2 I M B ARG 5 AL BRSEBOR, 4Rl 1 R S e NS SR B AU 5 ORI 3 IR
B BRI EARE S T8 RACOCKSE S T RIFRRCR, R T AN TR A M R R .

2) ZHSEEES: AR THEIMIFEAKEIEELS G 2RSELS, BHOR, i6E. HGRES
P BRI WL ERE AR LD, UG =B AR T, RN 9 AR B8 = WL B3 A6

3) B REL S TR SRS, WIOEF Y. WEARE . OHEEAS AR RS
AU X AN R A AR A FORGHES T R B B (AN B BT AR R

4) NANEH Y . TREEESOR BN A LAY . Tk, AR ZRETT HiE M
KA, TR EBORARE NS UM ARIR B S MERRIIEE 1R 5 IS5 . (AN, BEE AR L0 A E FRagii i
Tl FREFEORBBENSER B G . 0. RS2 DU

5) SCHBUBPERNIE S5 B S RRALROHERE, X SOUCBURAE R S PR ) R AR S . - RE Rl
FAMEMERLILEFEE, BEBEBIAFSCT T IWARSZ LML . Fit, #iFEHER
RIS SACSEPRBE T, RES ZAG AL B SCAL Z2 7, DR - R B I O HE B VE AT AT 956 32 M

SR, FREERGE S A . R SRS RO RS, RN A BRI AE
REPE, LU 2 Bk T 5R B 5 2SI K .

5. BRREFR#IFEDINA

1) PR O H et i =N E B R BRI ST RS R H A R ) SR e
MRAR BRI B BOR 5 B E SR, XN T R U N, U 32 2 H A 5 B A R AR A A
2o FEDTEU SR B SO IE BT AN TS, IXAE TR R R R IO ORBI B N A AT 1B RINE R L
BRETT, LA T s IR 1, 38 G UL AR E WL I 777 A PR 2o i D D 2 R 3R 9 A v R S T JiR S
L 5 M 26 v ) R S e A R B S S T B R RO U (R HRAR~ P43 ]

2) AR E b3

T AFE ST 5 N DAY T [ — H Y PR AR T AT e AR e 22 5, DRI R B AR AL B
HR SR R I, SARSE B AR R0, SRIBOE BRSNS o i, 0T R AR E SO R ) R R
ik, FHERE T LK H AR PR e e B e MR i v, UL AR B 47 b P i

B,  (UREF, ZEMed) b FIREZIEHE 7. [ was rejuvenated. B U HFH T RIBEFHIER X, “iRE
W 2 PRI A e o R 80 AR U R I AR IR R, PR “rejuvenate” T LT HEHE R HY AR
TERURJE R “ARAEARR T, B AR S A B A PR XS I [4]

mH (REF, ZR0) M9 C A 81PN Hi, Mom, 7% A B ¥~ Hi, Li Huanying, H Mom X 2=/t
o&, AT LALE A B AT I B 7, 358 HL RS 2 o8 T RESE IR o 1 B, BL“Mom 74X Li Huanying”,
Bz O—RER. BEE[5).

3) B WU B

FRMIVEESRIE S RIEY 7, FIRORERRZ A BRI Rr il DAL, P AR B0 PR v AR 52 1y 1)
FEIFN A VR B 5 KUk o I, FEBRIRE S I, BT nT DR B 1015 5 KU, USRI AR
B F AR, AR PRI, W SOREFE F 2 AR M
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HEC CRUESHIRD) Fa AR RN, 1 RS 7 2, R A g A, than “cadets”
“uncool rabbit” “Whoopsie” “double Whoopsie” “Whoopie number three” 437 #1%F “3 2" “+HF”
CIEIET IR CmUBRRERE T S X LR RN AR B T4 ROE, AMUBRL T RITE R KR, RIS
rh [ S N ISR R, X RSl =R IGES TR B R, T IX SRR I A SR A AR A 3|
FIRLR[6].

4) IR S

FREBIVEZ B A A A A B PR, IR R EAA GRS M ANAERTRZHEE. EHW®
48T T, R LUEE 4 kinlil . A IR0 7 BCR 4 S 5507 JORMAL 75 1) 2R .

5 (RT3 W JEA]: All right, well, I’d say the case is in good hands. %3 : ETIX FHE T .
2 22t B U T B O SR R B 2R R R RS OK I S 4 3 B TR B O Al 35, “ SR IX R EERE 1.
“All right, well, I'd say” 52JECHH W ETE, W RBRIEAE QB RE S il DU AR 08 R SR 1 o
TX LG 0 B L R A O BB S, AR BEIE A SR L, 48 B AR e B A
XA, ARG B AR B2 58 717
6. Bt AT EREIFRE
6.1. FER KRG

KCASEC 4 H S R E B SEitiRDP R al, 800 (s BN AR IEZIR IR A 7
X HAEATIE AR, B RARIE UG T Be T RB N AR — & Tk, M TFRaSEA R
e R, EORAE TR R Y, RIS TESR, REILEH PR mEE . Bk, fESChriiped
TR, BEE AT AR DRI 73, SEBRT % P 2 TR AR 8 ]

Lk 425 B Ghost Whisperer (%4 ( RiE#E ) )5 3 228 4 £ AP A): But you never did appreciate all of
the things I did for you XX AJiF WA HILE T DAMO TS 0L T, FRAHEE R “H2x T HRAMRET e —
Ul ARMRAEES . 7 FEREAZ . BECWAFEIRATH SCTEE I B (B s 738, fERk
—PAARDEP RS R L, OWARBE OGRS, BEERXAK—AE, MEAAEIN T . ALEFTHRMEE
GGG, e RPER:  EAREIAERE .

6.2. FLERE

CEAL RES R OR BRSSO R, BT BB R TR E O U e R AR 8 4 B AR
TE T B X TR SRS A BT OR R SR ST ) S 38 AU A S AR €, AR W] RESE D B ARV S s I B AR RE[9]
(Friends) ()3 CGERIL) » 16400 ZRSe T AUE M ), s S8R NS0 Z2 44 Friends
FraAE —in, HOMRETE, ARSI URSENERE. “2R7 5 “Aic. AN KiE” %t
AR, EEANER. SEUNMRE. “id” R TEMBIE T BURTERMILSCH S AR, Bl
RN F R e NS TEARIE R, TRl SIS .

BIRERBE S FE NS E AT I, — RGN HENG . AEREY, X&2—M
PUAR RS JEUC NS BRI, IRZ I AR B NFRIRANA . WA TR kA 1], FEABGEBEAE SN
FI AR, T EE HE .

#1: Aladdin (Fi[47 1) , Roseta (%Z'FEI&) , Syriana (FEHiEH) -

6.3. VAILIRRE
UL TR U BRI B T B CARF S B ARTE S I SCALEIVE RN SR, DUEISRE R S MMES . X
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T S AT BE 2P — e SR S S AR O, HRE RS DR A5 B B %3107

TEYESCHLEE Y, PR IR 70 A 28 48 JE IR IR 36 SO s mO A R L o DR ORI AI DG 7 [ 58 ST Ak R AL,
AHEYIEZER, B0 MTET5 E K AR SIAE —E SRR A B 7 EER PR A SR o [ SR mi
SURBEAT RIS, XA T FEBIOLAK N 0 1, 2RI T, LA, BN B3 AT DUOE R
HREER T, BlanfERiE (BT H IEM&)Y B, 40 It made me look like a duck in water, FEERH SR E AL
LW TIA AR AE7H BRI, EiLRERRGOKT N 7. RXEERRE, K2R EARARE L
BRI RIEANE, IKIRS . BB WA AT UGS & B E XN PR A AR — g AR, HREHE
R 2 UL ISZ , ANBELE AR BEA T 1 A . T VS 4 R SR SR T
W 2= b MARAE XS BE R 5 I R T8 S 0, PR R SR

a0, £ EEFE) B, AN “my hands are tied” , 200 B EEE “ I FHghiek”,
AR BEANFME LS Lo Ui, PTRLR LRI “IRTCREN 7, XA & E AN NS 5

LR (FIH IEAEY A —B&sh&iiE:  “From that day on, we were always together. Jenny and I was
like peas and carrots.” ULALWITE PR “GHE S AIEAE b7, T EMAT S, ASREERI [ A 5
FRSEE o BRI NG ER S B R, i A o B AR T B ik 5 30, AR R B3
FE, VR CINRITM, A BAE - ERMBEMGRA B, FEABRRIEEAE -7

XA A # T IR T B AR T 2R i S A RA T 2, R AT RALE H B 3 it 2k ) 5 1

6.4. fNiEREE

XPF i K SO ERBUA T SIE R, AT RURATINE R 5. XA 5 % e £ 7 T 1R i
HMEIRRREAN LR, 5 B AR B8 MU B AR LR R T 2

WIFE (B F=iHER) F, Max 5 Caroline —i 2 ~FJ5, Max WY)W B —HAKRA N T, Caroline
INHIE RS ESAHG )k, Max SUbEIKIE:  “Cameras? What do you think this is, Target?” iX—f)i% 0
U S ESCBA T ARTE SR OV, “Target” XANBRIATER SR “Hx” MEX, ATH
FRERGHER, M HBEWABIIRZE TR —NEA&E, HROCEL Y e A diske, H
b, XA PEHRRRRERE SR A0 X RN, TRREEEN T AU CBRER
AFEREEHEEA” o MERAERZ MY, RS XX MR AR 12].
65. B XM

FESCRMGZTRAER P R b, Rt . B WA S5 T B, X BRSO AT A ) T REAT
SCERELA, LI BRIk SR SR E .

1) KE: MUIEIRE R EAELGTE 1!

His Majesty can finally sleep at night!

2) #E: FAANFNRER—FE K7 INfEE.

I thought I knew everything about my Kingdom.

PR AL TE I R T g B R b BT R A A DO R, A R AR 0 R A
PEH R TR SCER rSE I BRIk R RIS R B RIA R 1, AR — B Wil .
7.

LRSRE

ASCHEIE T RS S TR, AR RO, IR T BN TR R
WS ANy ik o IR LSS AT AT BT 32 v v W R (K HE R VE AT 2k, 3 B TS ST R Rl A
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MUAE il (0 PRl A . SRTD, BRI I v 2 kA, nsCfe 25 5 RS . RORIEFU AT it — 20
PRI R H AR A 7R P ) B AR S B AR T, DG REAS [FI TR AR SEAILAE A 32 AR 75 3K

S, B H RO TR R A TR A AR, A B TR R R B 2 . ESERR
2, R AR B AR H IR AR SRy i, RS SRR SR A 53, DLSEELa
HERBIERCR .
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